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Abstract: The article examines part of the everyday vocabulary used in the second 
Slavic translation of the Dialozi (Dialogues) composition, written by St. Gregory the 
Great. The lexicon considered in this material reflects various aspects of the daily life 
of the medieval person in the 14th century.
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Увод
На пръв поглед светът на средновековния човек ни се струва твърде 

предвидим и съвсем различен от съвременния, но с времето и с продължи-
телната ми работа върху един среднобългарски превод на паметник от XIV в., 
различията, противно на очакванията, все повече започват да избледняват. Ин-
тензивната работа с лексикалния материал в паметника отключва все по-силно 
желание за опознаване на живота на човека от Средните векове, което води 
до привързване към онова време и желание за добиване на нови познания в 
редица случаи от несъществени сведения и детайли за епохата, като например 
предназначението на определени предмети от бита, които са били необходи-
ми на човека в това време. Интересите у мене се усилват чрез опознаването 
на тази лексика и достигат до разгръщащото се ежедневие на средновековния 
човек. Всъщност погледът, отправян от онези хора към земята и ближните, 
навярно не се различава съществено от погледа на човек, отдаден на своята 
работа, своите близки и своите проблеми в наши дни. Също така интерес за 
мене представлява и възприятието за света на средновековния човек, негови-
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те ориентири в пространството, ежедневието му, като част от протичането на 
неговия живот и неговото време, които някога са му принадлежали. Впрочем 
нашето съвремие в никакъв случай не ни принадлежи. Ние сме просто негови 
свидетели и имаме отговорната задача да го запечатаме във вечността.

За съчинението Диалози
Съчинението Диалози съдържа разкази за живота и чудесата, извършва-

ни от италийските светци и безсмъртието на душата. Оригиналът на латински 
е създаден през VI в. в достъпна и проста форма за широк кръг от читатели.
Текстът е написан във вид на беседи на самия папа Григорий с неговия дякон 
Петър. Произведението, разделено в четири книги, спада към житийната ли-
тература, а в старата славянска литература то е възприемано като патеричен 
разказ. В него се разказват общо 148 истории, събрани в четири книги, във 
втората от които е и Житието на св. Бенедикт Нурсийски. Съчинението Ди-
алози, познато в славянската традицияи като Римски патерик, е превеждано 
неколкократно. Най-старият славянски превод е направен, според датировка 
на Ангелина Минчева, в края на IX в. или в началото на X в. (Минчева и др. 
2000). Той се намира в руски преписи от XVI–XVII в. В средата на XIV в. в 
България е направен втори пълен превод на Диалозите, който получава широ-
ко разпространение тогава, когато българската държава се намира в книжовен 
подем. Използваният от мене препис се намира в ръкопис ГПБ Q. I. 275, с 
обхват 229 л. Правописът на текста е двуюсов и двуеров (Христова 2009). От-
делни изследвания върху битовата лексика на този среднобългарски превод са 
правени от Елка Мирчева (Мирчева 2020, 2021) и Явор Иванов (Иванов 2020, 
2020, 2021). Други по-широки проучвания, посветени на народната и битова 
лексика в славянски паметници са дело на Татяна Вендина (Вендина 2002), 
Галина Лукина (Лукина 1990), Лиляна Макарийоска (Макариjоска 2003), 
Искра Христова-Шомова (Христова-Шомова 2016).

Цели и задачи на изследването
Настоящата работа има за цел да представи една част от незасвиде-

телстваната битовата среднобългарска лексика от втория пълен славянски 
превод на съчинението Диалози. След първоначалната задача, като част от 
дисертационния ми труд, да ексцерпирам лексикалния материал от ръкописа, 
изследването ми продължи чрез проверка на групираната вече от мене бито-
вата и народна лексика първо в двата тома на Старобългарския речник (Ива-
нова-Мирчева и др. 1999, 2000), а след това и в речника на Фр. Миклошич 
(Miklosich 1997). Така към всяка регистрирана лексема от битовата и народна 
лексика в Диалозите съм посочил контекст от славянския превод и гръцко съ-
ответствие, изведено от паралелния текст от изданието на Кр. Диди, посветено 
на първия старобългарски превод на това съчинение (Дидди 2001).
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Изложените тук лексикални единици са разпределени в две групи. В със-
тава на първата са думи, назоваващи помещения, сгради, стопанство и всичко 
характерно за тази реалия. Във втората група са поставени различни по пред-
назначение предмети, инструменти и сечива, отразяващи различни човешки 
дейности и труд.

Списък със съкращения:
БЕР: Български етимологичен речник
Микл.: Миклошич
РНБ: Руска национална библиотека (Российская национальная библио-

тека) – Санкт Петербург
DEX: Dicționarul explicativ al limbii române
DA/DLR: Dicționarul limbii române

Помещения, сгради, стопанство
В тази група влизат общо 94 регистрирани лексеми от втория славянски 

пълен превод на съчинението Диалози. От тях представените тук 22 или 23% 
са незасвидетелствани в старобългарските паметници:

больница,ѧболница, лечебница νοσοκομεῖον: посрDэбоижевъболници
немощнҐa,бэшенэкҐиумомь161v. Микл.: Патерик, кодекс от XIV в. (някога 
притежание на Зографски манастир); Диалозите на папа Григорий и дякон Пе-
тър, Шафарик, XV в., Диалозите на папа Григорий и дякон Петър, Шафарик, 
XV в., Сборник от Кирилобелозерския манастир, XV в.

виньница винен склад, изба ἀποθήκη: винниц© же ´атворивъ, и сво©
пе]атъ положивъ, сътвръдости©wстави39r Микл.: Житие на св. Григорий 
Акрагантийски и Йоан Милостиви, Леонтий, XV в.; Диалозите на папа 
Григорий и дякон Петър, кодекс, XVI в.; Стар завет, Крушедолски манастир, 
XVI в.; Житие на Теодосий, Киево-Печeрска лавра и др.

градежь постройка, здание φραγμός: вънегда же въси въ полΉдѓньное
врэмѧпо]ивĄх©,татьпоwб¥]аюпришеdнаградежьвъ´¥де19r Микл.: Диалозите 
на папа Григорий и дякон Петър, кодекс, XVI в.; Слявянско-руски лексикон, 
съставен от Павмо Беринда; Църковен словар, IV издание, 1817 и др.

градинаградина κῆπος: итого§валенéемъширотэбҐтина№строенéегра
динҐ брат·амъ 33v. Микл.: посочени употреби единствено в Диалозите на 
папа Григорий и дякон Петър, кодекс, XVI в.

градищекрепост, градище κάστρο: №бо ежеКасинь гЃлет сѧ! на вҐсwцэи
горҐстранэстоить79 r. Микл.: са отбелязани употреби в Диалозите на папа 
Григорий и дякон Петър, кодекс, XVI в.; Пророчества с коментари, Румян-
цов, XV в.; НеделноЕвангелие, XII в. (1118–1128) и др.

гробьницагробница, гробищна църква, костница κοιμητήριον: въра´ли]
ныѧсѓтииaгробницѧмногаждитогопослаякодавъ´можетиисцэлен·епол№]ити85v 
Микл.: Кормчая, кодекс, XVI в.; Кормчая, кодекс, Миханович, 1262 г.; Миней 
за месец септември, Вук Караджич; Диалозите на папа Григорий и дякон Пе-
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тър , кодекс, XVI в.; Пролог, Тимотей Чипарю, XVI в.; Миней, кодекс, Миха-
нович, ΧVI в.; Хилендарски типикон, Вук Караджич, XIV в.

домоправлень¬имот διοίκησις: ни]тожеубо ино въ всэко домоправлен·е
имэше38r Тази лексема не е регистрирана у Микл.

´дань¬ сграда, здание κτίσμα: каменъ по срDэ лежаше егоже въ ´дан·е
брат·авъложитихотэх©80r. Микл.: Миней за месец септември, Вук Караджич; 
Псалтир, XII в.; Пандекти на Антиох, XIV в.; Диалозите на папа Григорий 
и дякон Петър, кодекс, XVI в.; Троянската повест, бълг., Ватикана; Пролог, 
Миней за месец март и август, Любляна, XVII в.; Пролог, сръб., XIV в. (1370); 
Миней, кодекс, Миханович, ΧVI в.; Разни омилии, кодекс, Миханович, XIII в.; 
Кормчая, кодекс, Миханович, XIII в. 1262; Пандекти на Антиох, рус., Новойе-
русалимски манастир, XI в. и др.

келарьсклад, изба κελλάριον: инебэинони]тожеwсталовъкеларимо
настирэ,ра´вэмалонэ]томаславъстъклэнэсъс©дэ97v Микл.: Житие на 
св. Григорий Акрагантийски и Йоан Милостиви, Леонтий, XV в.; Житие на 
Теодосий, Киево-Печeрска лавра, рус. ред.; Миней, кодекс, ΧVI в. и др.

келиякилия κέλλιον: ]тоивъсэмъневэдѧщимъбҐвшее]юдw,въсво©
въ´врати сѧ (въ)келиѧ73v. Микл.: Житие на св. Григорий Акрагантийски 
и Йоан Милостиви, Леонтий, XV в.; Патерик, Миханович, XIII в.; Патерик, 
Шафарик, XVI в.; Миней за месец септември, Вук Караджич; Житие на св. 
Сава, Дометиан; Хилендарски типикон, сръб., Вук Караджич, XIV в.

кувоклииспалня, легло, ложа (отсъства гр. съответствие у Диди) егда
жевъсташѧ§трапе´и,инэхъубовъсэх§пустиблѓжении,тогожетринадесѧ-
тагоижетакоявлэ©щагосѧему]юдна,емь´ар©к©ивъведееговькувуклии
своиигѓлаему3v Не присъства у Микл.

огнищеогнище, подница σπόδιον (дим. от σποδός): въ единъ№бо§дЃнии
с©щаа поDнимъ брат·а въwгнищи хлэбъ сътворишѧ55v Микл.: Стар завет, 
Крушедолски манастир, XVI в.; Петокнижие и други части на Стария завет, 
Миханович, XVI в.; Миней за месец септември, Вук Караджич; Диалозите на 
папа Григорий и дякон Петър, кодекс, XVI в.; Славянско-руски лексикон, съста-
вен от Павмо Беринда; Пролог, сръб., Виенска библиотека, XVI в.

пиргьстълб, кула πύργος: въпрэможепирг№храминадр№гаабэ,идежеwбо
иa№]еницибе´млъвъствоваах©105r; насвоипиргьблЃгоговэинҐи§цЃъВенедиктъ
възҐде 104v Микл.: Monumenta Serbicaspectantiahistoriam Serbiae, Bosnae, 
Ragusii, Миклошич, 1858; Животът на Александър Велики, Миханович, XVI в.

поварьня огнище за готвене μαγειρεῖον: иже въ поварни повръжен, на
прасно wгнъ и´Ґде и´ него 80v wщ№тивже бЃии ]лЃкъ братѧ въ млъвэ мноsэ
бҐвшѧ,ивин©§них№вэдэвъ,въповарнѧприиде80v Микл.: Диалозите на папа 
Григорий и дякон Петър, кодекс, XVI в.; Патерик, Шафарик, XVI в.; Пролог, 
Тимотей Чипарю, XVI в.; Миней за месец септември, Вук Караджич; Миней, 
кодекс, ΧVI в. и др.
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подьница мазе, долно помещение κατώγειος (=κατάγειος): такожде и
Сервандъд·акwOђ вътогоподниц©въведеньбҐTђ . вънемжемэстэподницѧ съ
горницами№строенҐбҐшѧ104v вънемжемэстэподницѧсъгорницами№строенҐ
бҐшѧ,якодавъбръ´эвъсходъбҐваеть105r 

подножьникъстолче за краката, скамейка ὑποπόδιον: инеwбрэтъже´ла
имжетогобитивъ´можетъ,въ´емъподножникъиграв©егоилицесънимъ
битъ17r Микл.: Диалозите на папа Григорий и дякон Петър, кодекс, XVI в.

покрывалокапак, покривало σκεπασμός (=σκέπασμα): нанамэстэже
wноCђстоашеделвапокрҐваломпокръвена98v вънегдаже]тTђном№wЃц№пождавш№на
млЃтвэ,на]ѧтьпокрҐвалотоѧделвҐподвиsатисѧ98v. Микл.: Апостол, сръб., 
Виена, 1324 г.; Струмишки апостол, Шафарик, XIII в.; Пророчества с комен-
тари, Румянцов, XV в.; Пандекти на Антиох, XIV в.; Диалозите на папа Гри-
горий и дякон Петър, кодекс, XVI в.;Диоптра на Филип Монотроп; Кормчая, 
кодекс, XVI в.; Кормчая, кодекс, Миханович, 1262 г.; Октоих, сръб., Цетине, 
Каратаев, 1494 г.; Пролог, сръб., Виенска библиотека, XVI в.; Петокнижие 
и други части на Стария завет, Миханович, XVI в.; Йоан Златоуст и други 
хомилии, кодекс, 1574 г.; Миней за месец септември, Вук Караджич; Миней, 
кодекс, Миханович, ΧVI в.; Исак Сирин, хомилии, XV в.; Паноплия, Михано-
вич, XVII в. и др.

портъ пристанище λιμήν: въ граDже №зовомыи то № порт№ достигше (от 
ръкопис ОР Сол. 68/68, РНБ1) Не присъства у Микл. За тази лексема е важно 
да се отбележи, че присъства в паметника наравно със синонима ѝ пристанище.

рогозь/рогожьрогозка, рогозина ψιάθιον (дим. от ψίαθος): аб·ежеповелэ
положитинанеижерогожимолитисѧwбы]е81v; незасвидетелствано у Микл.

сътѧжаницаимот, владение κτηματίτης: ини]тожееиразвэ!sЃ!угкеи
единогостѧжаницаwстави143r Микл.: Диалозите на папа Григорий и дякон Пе-
тър, кодекс, XVI в.

трив№нъ трибуна τριβούνος се прDэреcђному тривуну ска´а 141r Микл.: 
Пролог за месец март, XVII в.

©зилищетъмница, затвор δεσμωτηρίου: какоубоwблЃженэмъПетрэапTђлэ
пишетъ,яко§ѧ́ илищааггMђwмьи´веденьбҐ69v Микл.: Евангелие, дякон Гри-
горий, рус., Востоков, 1056–57 г.; Разни хомилии, кодекс, Миханович, XIII в.; 
Азбуковник и сказание…, Сахаров, 1849 г.

Сред представените в тази група 22 среднобългарски лексеми най-про-
дуктивен е суфикс -ица, представен с пет лексеми: больница,виньница,гробьни
ца,подьница,сътѧжаница .На второ място по продуктивност се нарежда суфикс 
-ище с три лексеми: градище,огнище,©ѧилище. Суфикс -нь¬ е представен от три 
лексеми: въселень¬,домоправлень¬,ѧьдань¬. Суфикс -ь¬ е представен от една 
лексема придворь¬. Суфикси-ина,-никъ и -ло са представени с по една лексе-
ма: градина, подножьникъ,покрывало. Композитните образувания, представени 

1 Отдел ръкописи към РНБ на ел. адрес: https://nlr.ru/manuscripts https://nlr.ru/
manuscripts https://nlr.ru/
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тук, са две, като и двете не се срещат у Микл.: двоеврэтище,домоправлень¬.Зем-
ките сред представената лексика са шест: келарь, келия,кąвоклии,пиргь,портъ,
тривунъ.

Сечива, инструменти
В тази група са регистрирани общо 39 лексеми от втория славянски пъ-

лен превод на съчинението Диалози. Десет от тях или 26%, представени тук, 
са незасвидетелствани в старобългарските паметници: 

двоеврэтищедисаги δισάκκιον: ивъмэсто седла кож©wв]ѧ полагааше
сЃщеннҐ©жекнигҐвъкожнaэдвоеврэтищеaношаашеияможеащеидэшекожнҐи
§връ´а©исто]никъра´умэн·инапааше´емлѧ24r; нерегистрирана у Микл.

дрьжало държало, дръжка на сечиво; съответства на следната част от 
гръцкия текст по изданието на Диди: τὸμα νού βριον ивъ´емъдръжало§
р©к№гот»ина74v Микл.: Диалозите на папа Григорий и дякон Петър, кодекс, 
XVI в.; Разни хомилии, кодекс, Миханович, XIII в.; Стар завет, Крушедолски 
манастир, XVI в.

sвоньцьзвънец κωδωναῖα: нанемжеималъзвонецъпривѧза63r съреcˇны
имъѧжемъпрпбDном№даашеврагъдѓшънашиaвръгъкаменъисъкрушиsвонець
63v Микл.: Диалозите на папа Григорий и дякон Петър, кодекс, XVI в.; Хро-
ника на Георги Амартол, XΙV в.; Стар завет, Крушедолски манастир, XVI в.; 
Петокнижие и други части на Стария завет, Миханович, XVI в. и др.

кръвопущьмедицински инструмент, спринцовка; съответства на ιατρι-
κὸν ἐργαλεῖον в изданието на Диди: инаѧ´Ґкъмоивра]евноеwр©д∙есирэць
кръвопущъположирек°ми23v Микл.: Диалозите на папа Григорий. 

мотҐчицамотичка, кирка, гребло σκαλίς; тогDабЃии]лЃкьФригд·аньмо
тҐ]иц©мал© себэ сътворивь, къ краю рэкҐ прииде120r; и намноsэ тъ” бэ
мотҐ]ицеѧземлѧраскопава©120r Микл.: Диалозите на папа Григорий и дякон 
Петър, кодекс, XVI в.; Миней, кодекс, Миханович, ΧVI в.; Патерик, Михано-
вич, XIII в.

плоскъвасъд за вино φλασκίον: посланъбҐTђ§гнTђасвоегокъбЃию]лЃк№но
свиноплънадвадрэвэнасъс©да,ижеwбще©бесэдо©плосквҐзовомҐс©тъ88v; 
един©№боплоскв©съблЃгодарен·емъпри©тъ89r Микл.: Диалозите на папа Гри-
горий и дякон Петър, кодекс, XVI в. В първия старобългарски превод на съ-
чинението понятието, което назовава съществителното от стара -u- плоскъва, е 
предададено чрез хлэбьць. Синонимите на това понятие в различните преводи 
на това съчинение са разгледани Елка Мирчева (Мирчева 2020). При направе-
но от мене допълнително проучване, вследствие на препратка от страна на Е. 
Мирчева и споделено мнение от БЕР2 плоска да е попаднала в южнославянска 
среда от балкански латински източник, установявам, че лексема плоска при-

2 БЕР (5:360)
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съства в DEX3, както и в DA/DLR, където са отбелязани следните значения : 1. 
дървен, глинен или метален контейнер за съхранение; 2. специален контейнер 
за съхранение, в който ловецът държи барут; 3. съд, от емайлирана дъска, 
стъкло, пластмаса. Други регионални значения на тази лексема са: маркуч, 
тръба, с която се източва виното от бъчвата; детска шейна. DEX предлага 
следните значения: 1. дървен съд, от метал или кожа, с малък обхват, кръгъл 
и стеснен, с късо и плътно гърло, в което се съхранява напитката и който 
се носи като виси за колана. 2. (остар.) съд, в който ловецът поставя барут 
3. съд, изработен от емайлирана плоча, стъкло, пластмасов материал и др., 
с широк отвор в горната част, в която уринират болните на легло. Според 
двата речника лексемата се смята за заемка от бълг. или сърбохърв. ploska. 

ремень¬ремък, юзда, поводи; съответства на следната част от гръцкия 
текст по изданието на Диди: τῶν δεσμῶν κόμβους: пр·идид·аволе съзуимѧ ! 
егожегласwNђвъне´аап©на]ѧшѧwсебэсапогомьегоремен·асъмноsэмьспэхомь
§рэшатисѧ142r Микл.: Кормчая, кодекс, Миханович, 1262 г.; Миней за ме-
сец септември, Вук Караджич; Диалозите на папа Григорий и дякон Петър, 
кодекс, XVI в.; Пролог, Тимотей Чипарю, XVI в.; Пролог, Вук Караджич, XIV 
в.; Пролог., XIVв. (1370) и др.

срьпъсърп δρέπανον; аб·ежебѓии]лѓкъwбуавсѧисвѧ´авъсапогы своѧ,
нарамэносѧсръпъимжетрэв©рэ´ал°бэ,прииде26r Микл.: Миней за месец 
септември, Вук Караджич; Миней, кодекс, Миханович, ΧVI в.; Номоканон, 
бълг.ред., XIII в.; Разни омилии, кодекс, Миханович, XIII в. и др.

съсэкъ ковчег, ракла: съответства на ἂρκλα по изданието на Диди; 
съсэкъ№бобэвъмонастириплънъсо]ива97r; връхужегроба´емедэлникъ
нэкыисъсэкъсъпшениц©положиивъсэмъвъсвоемъустроенипрэбыва©
щимъ28r;ижевръхугробаположеныиусъсэкъвъ´ѧтисѧидале]евръженъ
быTђ28v Микл.: Диалозите на папа Григорий и дякон Петър, кодекс, XVI в.; 
Диалозите на папа Григорий и дякон Петър, Шафарик, XV в. и Показалец или 
ръководство от Г. С. Раковски. 1859/2. У Миклошич е регистриран и алолекс 
засэкъсъс значение сандък за брашно.

тръносэ]ицавид брадва; ξυλοκοπία; въединъже§дЃнииповелэсЃтҐнэко
ем№§братеидатием№желэзноwр©дйиежемэстнэ´овомоеTђтръносэ]ица,въеже
w]истититръновноеихрастноемэсто74r Микл.: Диалозите на папа Григорий и 
дякон Петър, кодекс, XVI в.;

убрусьцькърпа за бърсане (умалително); съответства на ἐγχείρια ἐλα-
βε по изданието на Диди; аѧжебэвъ´ѧль§дЃвь№бр№сцѧ,сéѧ§своеѧпа´№хҐ
изеNђипрDэсЃтҐмъповръгъ89v; wн°жепосланҐимниaпотолицэнаказаниеже§]
тTђнагоwЃцабҐвшиNђ, №моленъбҐвъ§дЃвъwнaэженъ№брусцѧвъ´ѧ89v; егда§
сЃщеннҐиa дЃвъвь´ѧтъубрусцѧ, и въпазусэ своеи сиa съкрҐтъ89v. Микл.: 
Диалозите на папа Григорий и дякон Петър, кодекс, XVI в.; Патерик, кодекс 

3 В рум. ploscă, мн.ч.ploști
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от XIV в. (взет от Зографски манастир); Славянско-руски лексикон, съставен от 
Памво Беринда.

]рьпалочерпало, почерпало, съд за гребане на вода ἂντλημα ивънегда
по]ръпаашевод©,рҐбавъ]ръпаловъниде11r. Микл.: Описание на седем ръко-
писа, Лавровски, Москва, 1859 г.

Сред незасвидетелстваните в старобългарските паметници лексеми от 
втората група суфикс -ьць участва в словобразуването на две лексеми, едната 
от които диминутив sвоньць,убрусьць. Суфикс -ло е представен също с две 
лексеми: дрьжало,]рьпало, както и суфикс -ица, също с две: мотҐ½ица,тръносэ]ица. 
Суфикс -ь¬е представен от една лексема: ремень¬. Сложните съществителни 
са две: кръвопущь,тръносэ]ица.

Заключение
Общият брой на лексемите, отнасящи се до жилището и бита в съчине-

нието Диалози са 133, като в това число влизат и множество лексеми, познати 
на старобългарските паметници. Разгледаните тук общо 32 незасвидетелства-
ни в старобългарски лексикални единици представляват 17% от всички регис-
трирани като битова лексика думи в паметника.

У Микл. за източник на следните осем лексеми, или 25% от предста-
вената тук нова среднобългарска лексика, е посочено съчинението Диалози: 
градежь, градина, тръносэ]ица, кръвопущъ,плоскъва,подножьникъ, съсэкъ, сътѧ-
жаница.

Важно явление, което се забелязва в лексиката на паметника, е образу-
ването на неологизми, като един такъв пример е подножьникъ, образуван от 
прилагателно подножьньнъс представка под- и присъединен суфикс -ь. Друго 
явление е образуването на съществителни по аналогия. Подобен пример в па-
метника е неологизмът подьница, като послужилият модел за неговото образу-
ване е познатото на старобългарската книжнина съществително горьница.

Също така е важно да се отбележи, че към непредставените лексеми, от 
битовата лексика в паметника, нерегистрирани у Микл. рогозьи портъ,се при-
бавятдве сложносъставните образувания домоправлень¬идвоеврэтище.

Тези примери и изобщо наличието на сложносъставни съществителни, 
обогатяващи битовата и народна лексика, показват високо ниво на словотвор-
чество у преводача. Изключителната му обща култура и преводачески умения 
проличават и в образувания, реализирани на чисто славянска почва, когато се 
назовават различни по произход предмети, независимо от това, че в гръцкия 
текст не стои същото съответствие. Един такъв пример е композитъткръво
пущъ, регистриран у Миклошич единствено от съчинението Диалози. Този 
медицински инструмент, наподобяващ вероятно спринцовка, е назован със 
сложна дума, докато понятието в гръцкия текст е предадено чрез словосъче-
тание ιατρικὸν ἐργαλεῖον. Този пример ясно демонстрира преводаческите 
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възможности, с които разполага славянският книжовник и със сигурност де-
монстрира желание за конкретно, а не буквално предаване на гръцкия текст 
тогава, когато компетенцията на преводача, чрез вероятно общи или задълбо-
чени медицински познания, надхвърля общоприетите представи за предаване 
на определени понятия чрез едно тяхно пресъздаване на славянска почва.

Разнообразието на материала, изложен тук, показва включването и обра-
зуването на изключително богат слой нова битова лексика. Това се дължи на 
патеричните разкази, които благодарение на разнообразните си по съдържание 
истории лексикално обогатяват съчинението и благоприятстват проникването 
на нова лексика. Чрез преведените в този превод понятия, ние добиваме ценни 
сведения за състава на народния език, както и за епохата, в която е направен 
славянският превод.

За детайлно проучване на този лексикален фонд и за други, различни по 
характер, лексикални изследвания, е важно, на следващ етап, да се провери 
присъствието на тези думи от бита в други речници, напр.: у Дяченко, у Срез-
невски, също в Пражкия речник и др. Изключително важно е да се направи 
съпоставка на новата среднобългарска народна и битова лексика с първия ста-
робългарски превод на съчинението Диалози и по-точно какви са употребени-
те славянски съответствия на представената в този материал среднобългарска 
лексика.
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